AxkmyanbHi npobnemu ¢hifionoeii ma nepeknadosHascmea

4. Spencer A. Morphological Theory / A. Spencer. — Oxford : Blackwell, 1991. — 115 p.
5. Bineozanuc matuy Green Bay Packers vs. Chicago Bears Bix 27.09.2010.

6. Bineozanuc maray Indianapolis Colts vs. New England Patriots Bix 15.11.2009.

7. Bineozanuc matuy New Jersey Devils vs. Dallas Stars Big 11.06.2000.

8. Bineosanuc matay New York Knicks vs. Los Angeles Lakers Bix 09.01.2011.

9. Bineosanuc matay Philadelphia Phillies vs. New York Yankees Bix 04.11.2009.

10. Bigeosanuc matay San Jose Sharks vs. New Jersey Devils Big 15.02.2009.

VJIK 811.161
JIOJIMHCBHKUH €. B.
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CTYJAEHTCHKHM COLIOJIEKT Y CUCTEMI AHIJIIMCBbKOI MOBH
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Y cmammi npoananizosano sisuwge cmyoeHmcbko20 COYioneKmy, wo QYHKYIOHYE y cucmemi anenii-
cbKOi Mosu. Busnaueno xapaxmepHi pucu aneiomMoeHo20 cmyOeHmMCbKO20 CleHey. 3a3HaYaemucs, o Xapak-
MepHUM OJIsL CYHACHO20 AH2TIOMOBHO20 COYIONEKMY € eMOYIUHICMb Ma eKCHPECUBHICMb.
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STUDENT SOCIOLECT IN THE ENGLISH LANGUAGE AND ITS TRANSLATION

Summary

The article deals with the phenomenon of student sociolect functioning in the English language
system. The characteristic features of the English student slang are defined. It is noted that modern English
slang is characterized by subordination to the principles of emotional expressiveness and scope of use.
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MoBa, sik coliabHe SBUILE BioOpakae qudepeHwianii coliaabHuX posieil y TOMy UM 1HIIIOMY
cycniinbeTBl. ColllaibHa BaplaTUBHICTh MOBJIEHHS, cHelM(ika BUKOPUCTaHHS MOBHU IpPEJICTABHU-
KaMHM PI3HUX BIKOBHUX 1 COLIIAJIbHUX I'PYH MepedyBa€e B paKypcl MOCTIMHUX JIHIBICTUUHUX MOMIYKIB.

[Tpobnema B3aeMoJii MOBH Ta CyCHIJIbCTBA HE MOXe OyTH BHpilIeHa Oe3 BHBUEHHS BCIX
MIJICUCTEM MOBH, 0O€3 ypaxyBaHHS II COLIaJIbHO-A1aJIEKTHOTO BapllOBaHHS Ta (YHKIIOHAJIBHO-
CTHITICTUYHHX 0coOmuBocTel. OHUM 13 HAMPsMIB COIIATbHO-TIIHTBICTHYHUX JTOCIIKEHDb SBIISIETHCS
BUSIBIICHHSI CYCIIUJIFHO BaroMuUX BapiaHTiB MOBHHX 3HAKiB Y iX KOMIUIEKCIB 1 JOCTII>KEHHS BXKH-
BaHHS IIMX BapiaHTIB Yy COLIOJIOTIYHO-PENIEBAHTHHUX Tpylax, y MEBHUX CHUTYallisX 1 MPH MEBHIN
[UJTBOBIA CIPSIMOBAHOCTI MOBJICHHEBOI KOMYHIKaIlli. OJUHUIICIO JTOCHIDKEHHS TPH IIHOMY CTae
COLIIOJIEKT, TOOTO MOBA MEBHOT COLIANBHOT IPYIH, cHelH]iKa sIKOTo MPOSBISIETHCS HA IEKCUIHOMY,
CHUHTAaKCUYHOMY i (POHETHUYHOMY PIBHSX.

[TpoGiema comianbHOi cTpaTudikaiii MOBU 3HaMIIUIa CBOE BIOOpa)keHHs y mpansx Oara-
THOX JOCTITHUKIB Ha Martepiani pizaux MoB (Y. Jlabos, JIx. ['amnepn, [x. ®@imman, C. Pomelin,
E. ITaptpimx, E. B. Pozen, A. JI. llBeitnep, P. bemn, . Jlynna, B. 1. HeBkin, I'. Eman, JI. O.
CraBuinpka). 3HauyHa KUIBKICTh Tpallb MOBO3HABIIIB TPHUCBAYEHA JOCTIHKCHHIO JIHTBICTHYHHX
0COOJIMBOCTEN COIIAIbHO-BIKOBUX TPYH MOJOI, MPOQECifHUX TPy, MiATITKOBOMY COLIOJEKTY
(P. B. Bognap, O. C. Xpuctenko, A. B. Ponik), cienry crynentis (T. Tops, K. 167, I'. P. IBanoBa).

BuBYeHHIO clieHTy, a 0COOJIMBO CIICHTY MOJIOI Ta CTYICHTIB, MPUAUISIIA 0arato yBaru Hay-
koBi 13 CIIIA Ta iHmUX KpaiH CBITY, fIKi 3arajJloM BUBYAJIHM COLIOJIIHIBICTUYHI Ta JEKCUKO-CEeMaH-
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TUYHI acriekTd MoBu. CydacHi Ta BiJloMi TOCTI/KEHHs B 1ii ramy3i npoBoawimcs B Kinrs Komremxki
B Jlongoni (Kings College, London) Buknamgadem T. Topaom (T. Thorne) i B YHiBepcuTeTi mraTy
[Tiniuna Kapomnina nmpodecopom K. E6x (North Carolina University, C. C. Eble).

VY cBoro uepry, JOCHIKEHHS amepukancbkoro npodecopa K. Eoma [5] migkpecmioe Toii
(axT, 10 «CJIEHT HEPO3PUBHO BILTITAETHCS SIK y HAYKOBE TaK 1 B MOBCSAKIACHHE XKHUTTS CTYICHTCHKOT
Momoai» [2, ¢. 206]. Onepyroun JIGKCHYHUM MaTepiajioM, SKHi 30MpaBcsl MPOTATOM Oiiblie HiX
10 pokiB, mpodecop AEMOHCTPYE, IO CISHT MOXHA JOCTIKYBaTH y 0€3ii4 pi3HUX CrmocoliB i 3
6e3miui pi3Hux OokKiB. Tak, HapUKIAI, TOCTKYIOUH CTPYKTYpHI Ta (PyHKIIOHAIBHI BIACTHBOCTI
cienroBoi Jiekcuku, K. E6n [5] moka3ye 1 3B'30K 13 rpaMaTUKOIO, JIGKCUKOJIOTIEK, MOPQOJIOTIETO,
COILIIOJIIHTBICTUKOIO, TPAarMaTHKOI, aHAII30M IHCKYPCY Ta IHIIMMH BaXJIMBHUMHU chepaMu 10-
cimipkeHHs [2, c. 206].

AKTYaJbHICTh BHUBYEHHS PO3BUTKY AHTJIIHCBKOTO CTYJCHTCHKOTO COIIIOJEKTY 3yMOBIICHA
IIBUJIKOIO 3MIHIOBAHICTIO JIEKCHYHOTO CKJIAAY CTYACHTCHKOTO CICHTY 1 MOKIMBOCTSIMH HOTO (yHK-
[[IOHYBaHHS y CHCTEMI aHTJIICHKOT MOBH.

Meta crarTi monsirae B KOMIUIEKCHOMY BHBUYEHHI Oyq0BH U (DYHKIIIOHYBAaHHS COLIIOJIEKTY
AHTJIOMOBHOT CTYZEHTCHKOI MOJIOI, PO3TJIsi/ii OCOOIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS HEIO CIICHTOBOT JIEKCHKH.

Marepian nocmimkeHHs cKianu ckpunty QineMiB 1 cepianiB (Sorority Boys, Legally Blonde,
College, Sorority Row, One Tree Hill, Gossip Girl), a Takox Matepianu 3 BIAKPUTHX IHTEPHET-HKEPET.

VY mporecax MOBHOTO CHIIKYBaHHS MPOSIBISIOTHCS COLIaJbHUI CTAaTyCc CTYIEHTCHKOI MO-
70111, 0COOIMBOCTI 11 )KUTTEAISUIBHOCTI Ta MalfOyTHHOTO CaMOBH3HAUYEHHA. SIIPOM COIIIOJIEKTY CTY-
JICHTIB € CBOEPIAHMI BOKAOYIIAp, AMHAMIYHUN PO3BUTOK SIKOTO 3YMOBIIIOETHCS MPUPOTHOIO 3MIHOIO
B Yacl COLIOKYJIBTYPHOI CUTYallii B MOJIOIKHOMY CEpEIOBUIII, MPEIMETIiB, peueii Ta peaniid, y aKi
3aHypeHe OYTTS CTYACHTCHKOI MOJIOJI, MOBHUX CMaKiB, a TaKOX CIENU(}IKOI JIHTBOKPEATUBHHUX
MIPOLIECIB Y CTPYKTYpl AYXOBHO-MEHTAIBLHOTO CBITY MOJIOAOI JIIOAMHU. J{JIsl MO3HAYEHHS 1IbOTO He-
CTaHJIAPTHOTO BOKAOYyJIApY AYXkKE 4acTO BHUKOPUCTOBYETHCS TEPMIiH «cleHT». IcHye Oe3riu Bu3Ha-
YeHb CJICHTY, K1 IPOMOHYBAJUCS K 3apyO1KHUMHU TaK 1 BITYM3HIHUMU HAYKOBIISIMH.

Hanpuknan, 3a BuzHauenHsm I. Enic, cieHr — 1e «BapiaHT MOBH, SIKHii BUKOPUCTOBY€ETHCS
B IIEBHOMY KOHTEKCTI, 1 32 JIOIIOMOT'00 SIKOTO JIIOJIM BHPAXKaIOTh CBOIO MPHHAJIEKHICTh JJO NEBHOI
IPYIU B COLIIYMI, sIKa HE OOMEXYEThCS HISIKUMH reorpagpiyHiMu KopaoHaMu» [7, c. 3].

JInst aHTIiACHKOTO CYCIIBCTBA B IIJIOMY XapaKTePHUM € BHCOKHI PIBEHb BXKHMBAaHHS CIICHTY,
10 MOSICHIOETHCS IIUPOKUM CHEKTpoM (pyHKIH creHry. Jleski 3 nux ¢yHKUid xapakTepHi H i
JIEKCUKH CTaHIApTHOI MOBU — KOMYHIKaTHUBHA, HOMIHATHBHA, KOTHITUBHA, MPOTE CJICHT BUKOHYE i
OuThII crienu(iuHi 3aBaHHS — A€ eMOIIMHO-OIIHHY XapaKTePUCTUKY IpeAMEeTa YM SIBHILA MOB-
1eM (€MOTHMBHO-€KCIPECHMBHA (YHKIS), YKa3ye Ha COLialbHY 4 NpodeciiiHy NMpHUHANEKHICTh
MOBIIA ((YHKIIISI COIIaIbHOTO MapKyBaHHs), @ TAKOXK JIa€ TIEBHE YSBJIEHHS MPO MOBIA SIK PO 1HAU-
BiJlyallbHy OCOOUCTICTH (OCOOMCTICHO-XapaKkTepu3ytoda (yHKIis).

Jlocmi)KeHHsT CIIeHTY, SIKi MPOBOAMJIMCS B TIONEPEIHI POKH, MPUBOIATH HAC IO BHCHOBKY,
110 BCl1 CJICHTI3MHU MArOTh PI3HHM CTYIIHb CTHJIICTHYHOI 3aHM)KEHOCTI, a 3HAYUTh, BITHOCITHCS JI0
PI3HUX JIEKCHKO-CTHJIICTUYHUX TuiacTiB. OKpiM TOro, OlibIlla YacTHHA CICHTI3MIB (YHKIIOHYE B
MIMOBaX MEBHUX COLIAIBHUX TPYI, 1, HABITh NEPENUIIOBIIN /10 3araJIbHOHAI[IOHAJILHOTO BXKHUTKY,
«CIIGHTI3M 3aBXIM Hece B c001 BIJOMTOK CBOTO COIIaIbHOTO IMOXO/DKEHHs» [4], a 3Ha4uTh, yci
CJICHT13MH € COILIIAJIbBHO MapKOBAaHUMH.

YHIBEpPCUTETH, KOJICJK1, IHCTUTYTH — II€ BITHOCHO 3aMKHYTI Ta OJHOPIJHI CHUIBHOTH 31
CBO€IO BJIACHOIO OpraHi3alli€ro, MIKPOCTPYKTypaMu, BUAAMHU JISUTBHOCTI, SIKI MOKYTh OyTH CIEIU-
(hiuHO TIO3HAYEHI, 10 1 CTBOPIOE CHPUSITIMBE JJII YTBOPEHHS CHEIIaIbHOTO CICHTY CEepPEIOBHIIIE.
[Hmmit dakrop, SKUHA TakoXX CHpUs€ BUHUKHEHHIO Ta MOUIMPEHHIO CJIEHTYy — II€ CTYIEHTCTBO,
MOJIOJIUH TPOIIAPOK CYCHIILCTBA, & CJCHT, SIK HEOJHOPA30BO IMAMIYAIN COIIOJIOTH Ta COIIOJIHT-
BICTH, HaWOLIBIII aKTUBHO CTBOPIOETHCS caMe€ MOJIOAUM TOKOMHHSAM. CTyIeHTCHKUN CICHT — IIe
HeCTaHJAPTHUH, cieluIYHUN JTEKCUKOH CTY/ICHTIB 3aKJIaJliB BUIIOI OCBITH.

be3cyMHIBHO, KOXHa OKpeMa CIUIBHOTa KOXKHOIO OKPEMOT0 HaBYAJILHOTO 3aKJIaqy CX0Xa 3
IHITUMHU CTYICHTCHKUMHU CIIUJIBHOTaMHU (BIK, 3arajbHUN COIIaIbHO-TICUXOJIOTIYHUN TOPTPET, M03a-
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akajeMivHi ynogo6anHs Tomo). [IpoTe, kojkHa Taka CUIBHOTAa Ma€ CBOI BJIACHI, HEMOBTOPHI Xapak-
TEPUCTHKH 1 CKIAIAEThCS 3 0ararboX CyOMOMyJIAIiil, WIEHN SKUX MAlOTh Pi3HE MOXO/KEHHS, BUXO-
BaHH:, X001, KOHKpETHY IpodeciiiHy crerianizamiio TOmo, M0 TaKOX BiI0OpakaeTbcs B JIHIBIiC-
TUYHIN MOBEAIHII TOTO YU IHIIOTO CTYACHTCHKOTO COlliyMy. be3nepedno, pi3HATbCS CUCTEMH JIiHT-
BICTUYHHX 3aCO0IB CTYJICHTIB Yy 3aJIS)KHOCTI BiJl iXHBOI Ccremianizaiiii, o mposBISIETbCS HA JIGKCHY-
HOMY PiBHI MOBHOI OpraHi3ailii, HalmpuKiIaJ, CISHT CTYIEHTIB-IIPOrPaMiCTiB BKIIIOYA€E TaKi CJIOBA, SIK:
bagbiter, beige toaster, to bang the board, to barf, Black Hat, bleeding edge, blue glue, e-zine, larva,
playpen, pots; cryneHTH-MeIMKK BXXHUBaIOTh Taki crieHrismu sk blade, blue pipe, to box, bug juice, crock,
to flatline, grapes, plumber, shrink, ward X, whale; ropuctu onepyrors Takumu Tepminamu sk legwork
i peeler, a maremaTrku ropopsth mpo deep results, well-behaved objects i lefr- or right-hand sides.

3 orjsiAy Ha 3a3Ha4yeHl BUIIE OCOOIIMBOCTI CEPEIOBUIIA, Y SIKOMY BiH HapOJKYETHCS, CICHT
CTYJICHTIB ICHY€E Y KUJIbKOX BUMIipax 3aJIeKHO BiJl TOTO, KUM BiH BXKUBA€ThCS. JesKl CJICHTOBI CIIOBA,
KpUJjaTi BUpa3H BXKUBAIOTHCS TUIBKH B MEXaxX OJHOMY 3aKJIay BHILOT OCBITH, 1HIII 3 ABISAIOTHCS Ta
IMIUIEMEHTYIOTBCSl B MEBHUX MIKPOTPYIax, 10 CKIAJAl0ThCs JIMIIE 3 KUIBKOX JAPY3iB, MpoTe € i
TPETi, SIKi CKJIaJJal0Th CTPUXKEHb CTYJIEHTCHKOTO CICHTY i BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BCbOMY aHTJIOMOB-
HOMY CBiTi. ¥ w1iif po6oTi, MH IPONOHYeEMO C(HOKYCYBaTHCA HA OMUCI OCTAaHHBOTO, a/KE came IS
CJIGHT'OBA JIEKCHKA MOKE BBAXATHCS YHIBEPCAIBHOIO 1 TAKOIO, 1[0 OKPECIIOE 3araibHi 0COOIMBOCTI
i TeHeH11i yTBOpeHHsl, QYHKIIOHYBaHHS Ta BXKHBAHHS CIEHTY B CTYICHTCbKOMY coliyMmi [2].

Yepe3 MeBHI MCUXOJIOTIYHI OCOOJIIMBOCTI CTYJAEHTCTBA, SIK BIKOBOI IPYIH, HalOLIbIIA Kilb-
KICTh CIICHTOBUX CIIiB Ma€ HeraTHMBHE 3a0apBlieHHs. HeraTuBHa moBeliHKa 00’€KTa CIPUIMAETHCS
SK BIIXWUJICHHS BiJl HOPMH, @ HETaTHBHA OIlIHKA B I[bOMY Pa3i MOK€ MOTHBYBATHCS 3HEBAKJIUBUM
CTaBJICHHSM MOJIO/IO1 JIFOJAMHU 10 1HIIHX.

Cepen 1HIIMX O3HAK, XapaKTEPHUX JJISl aHTJIOMOBHOTO CTYAEHTCHKOTO CJIICHT'Y MOYKHA BH/Ii-
muTH HactymnHi. [lo-mepine, Benuka KibKiCTb HOMIHATUBHUX PAAIB (Ii] HOMIHATUBHUM PSIOM
Ma€ThCS Ha YBa3l CYKYMHICTh JIGKCUYHUX OJMHUIIb, SIKI SBJSIOTHCS BU3HAYEHHSIMH OJHOTO K TOTO
CaMoro TOHSTTS) OpPraHi30BaHA 3a MPUHIMIIOM OMO3MIi, TOOTO HOMIHATHBHI PSAAM BCTYMAIOTh
OJIMH 3 OJHUM B aHTOHIMIYHI BiJHOCHMHU. Hampukiaa, HOMIHATUBHOMY pSYy «BIAMIHHUK, TapHUI
CTY/IEHT» IPOTUCTABIISAETHCS P HA MO3HAYEHHS «HECTapaHHOT0, HEPO3YMHOT'O CTYJICHTa»:

1) brain, skull, heavy, five pointer, professor, shark, curve killer, wig, egghead, popscull VS
2) bird-brain, butterhead, caspar, four-letter man, numbhead, slow coach, sweathog, Flunkenstain
(American English students’ slang);

1) dig, smug, swot, cram, coach, grind, mug, plug, wonk, readingman, brownbagger, pencil
geek VS 2) shady, passenger, shark (British English students’ slang).

[To-gpyre, MpakTHYHO KO>KHUI HOMIHATUBHHUNA PsiJI MICTHTh BEJMKY KUIbKICTh CHHOHIMIB, TOOTO
MO’KE€MO TOBOPHUTH MPO HASBHICTh TAKOTO (PEHOMEHY SIK «JIEKCUYHA HaMIpHICTb («overlexalisation» —
TepMiH Xanijes Ha MO3HAYeHHs OUIbIIe HiXK HaIMIPHOI KITBKOCTI CHHOHIMIB [7].

Hanpuknan, HOMIHATUBHUH psJl «HE CKIACTU ICHHUT» Y OPUTaHCBKOMY YHIBEPCUTETCHKOMY
clieHTy HapaxoBye Onm3bko 20 cuHOHIMIB: be sent spinning, get a spin, spin, ship, post, plough, pip,
pill, hit the ceiling, gravel, flub, flub up, flub the dub, come down, click, bottle, boss, stump, floor,
throw down, cane.

[Ile omHUM XapaKTEepHUM JUISI aHTJIOMOBHOTO CTYIIEHTCHKOTO CIICHTY SIBUIIIEM € €HaHTioceMis,
sIKE BUSBIISIETBCS B CIIOBAX, IO MTOETHYIOTH y cO01 MpOTHIIeKHI 3HaueHHs. Hanpukian, B aMmepukan-
CBKIiil aHTITIHCHKIH citoBa neat, gross, tremendous MoKyTh OZJHAKOBO BKUBATUCH SIK JUISl TIO3HAYCHHS
YOroch NMPEKPACHOT'0, TaK 1 JUIsl BUCJIOBJICHHSI HETATUBHOI XapaKTEPUCTHKU YOrOCh THIKOTO, IIOraHoro;
nieciosa to bomb, to floor, to bust moxxyTs 03Ha4aTH sk ycminiHy 31a4y iCIUTY, TaK i HOro MOBHHIA
npoBail. B3arai, siBuie eHaHTiOCEMIl JOCUTH CylepednBe i HeqoCTaTHhO Aociikene. HaykoBiri
TPAKTYIOTh HOT0 MO-Pi3HOMY: SIK PI3HOBHJI aHTOHIMI{, MTOJIiceMii, OMOHIMI, SIK MepexijHe MK HUMHU
SIBUILE, SIK OCOOJIMBY KAaTEropito JEKCUYHOI cCeMaHTUKH. L{ikaBuM € Te, 1110 caMe B SIBUII €HAHTIO-
ceMil MpOSIBISIETbCA MPUPOJHUN 3aKOH €JHOCTI Ta OOpOTHOM MPOTHIIEKHOCTEH, KOJM Ha PiBHI
MIKPOCHCTEMHU 0araTo3Ha4yHOI'O CJI0Ba CTHUKAIOTHCS JB1 CyNepewInBi TEHACHLIi MOBHOTO PO3BHUTKY.
[TonsipHICTh JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS BiOYBAETHCS JIMIIE HAa OCHOBI OIIIHHUX CEM, IO BXOJSATH O
snepHoi un mepudepiitHOT YaCTHHU JICKCUYHOTO 3HA4YeHHS. AKTyasli30BaHUM y HOBOMY 3Ha4yeHHI
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KOHTPAaKTUBHHM OLIHHHIA KOMIIOHEHT BHMCYBA€ThCS Ha IEpeIHiil IUIaH MpH 3racaHHi MOAIOHOTrO
KOMIIOHEHTA 3 MPOTHJIC)KHUM 3HAKOM [ 1].

Hanpuknan, y pe3ynbraTi akTHBalii ceMHu «ciaaOKwii, TOH, 0 HE YMHUTH OMOPY» CIOBO
pushover, sike criepiry 03Ha4aIo «HeCKJIaJHa mpo0JieMa, JISTKO 3/10J1aHa TePEIKo/1ay, Ha0yJIO0 CHaHTIO-
CEeMIYHOTO MEeHOpPaTHBHOTO 3HAYCHHS «CIIA0KHWI rpaBelb, cilabka KoMaH[a, ciadka JioauHa» [8].
JIOCUTh 4acTO JIIHIBICTHYHOIO OCHOBOIO €HAHTIOCEMIl BHCTYIA€ IpOHIs, IO MOB’S3aHO 13 CaMOI0
MPUPOJIOI0 OCTaHHBOI. [Ipy ipOHIYHOMY 3pYIICHHI BUCIIOBJICHHS 3 TIO3UTHUBHOIO OIIHKOIO CBIJIOMO
BCTYyMAa€ B KOH(MIIKT 3 10 TEKCTOBUM IE€pPe]l 3HAHHIM MPO 00’ €KT OIIHKKA a0o Micis 3HAHHSAM PO
HBOTO, 10 BUIUIMBAE 1 TeKCTy. BinOyBaeThest 3aMiHa OJTHOTO MOHSTTS 1HIIUM, KOTPE MPOTHUCTABJISIE-
ThCsl a00 CynepeduTh MONepeTHbOMY. YTBEP/DKYEThCS MO3UTHBHA OIIIHKA, X04Ya B MO3HAYyBaHE
BKJIQ/IA€THCS TPOTHIIC)KHUN CMHUCIT, BUPAKAKOTHCS MIPOTHIICKHI MOJATEHOCTI.

Hanpuknan, noBHuil amepukanizm groovy 0y ayxe nomupenum B 1960-70 pp. B amepu-
KaHCBKOMY CJICHTY SIK BUPaXCHHS 3arajibHOI MO3UTUBHOI OIIHKH («satisfactory, satisfying, fine»).
AJe, 3roJJoOM, BHACJIIOK ipOHIYHOTO CIOBOBXKMBAaHHS 1€ MOYKHE CJIBIIC BTPATHIIO CBiil mepBiCHHUI
CMHCJI, HAOYBIIM B MOJIOJDKHOMY CJICHTY MPOTHIIC)KHOTO 32 OI[IHHUM 3HAKOM aKCiOJIIOTIYHOTO
3raueHHs «tedious, dull» [1].

Ie oHi€r0 XapaKTEPHOK PUCOK0 aHTIIOMOBHOTO CJICHTY € SIBHIIE CEMAaHTHYHOI ippasiamii —
KOJIU OJJMH TPOII TOPOJPKY€E 1HIIWH, 1 HABKOJO MEPIIOi CTBOPEHOI OAMHUINI BHOYJOBYIOTHCS LN
JIAHIIIOTH TPOIIiB, TIOB’sI3aHKX 13 Hero. Hanpukian, sl Mo3Ha4YeHHS «IIMaprajikiu» B aMEPUKAHCHKIH
aHITMCHKI BHUKOPHCTOBYIOThCS Taki cjoBa sk horse, mule, pony, «cmucyBatu» — to ride a
horse/mule/pony, «rtoauna, sika qae cucyBaTH» — a pony to ride, «migroryBatucst 10 TeCTy, Ha-
nucaty mimaprainkuy — to be all saddled up.

Tak, 3a nanumu K. EGm, cnoBa, siki HaifuacTilie BXXKUBAIOTHCS Y COIIIOJEKTI CTYACHTIB aMepu-
KaHCHKUX KOJIC/DKIB, MOJKHA TIOJIUTMTHA HAa CeMaHTH4HI ((yHKIIIOHAIbHI) KaTeropii, siki BioOpakaroTh
6e3nocepeiHi, HallBaXJIKBILI chepu IHTepecy CTYACHTIB [5], 110 3anpornoHoBaHo B Tabmuii 1:

Tabmums 1
dyHKuioHaIbHA KJIacudikauis cjeHry amepukancbkux cryaeHTis 3a K. Eon
Kareropis Ipuxaan
«IyOBHH, banging, tight, sick, dope, sweet, ace,|“Been a bonzer day at the beach!”
TIEPIIIOKITACHHI awesome, bonzer, dynamite, evil, ripper,|“~ Hey mate, I've bought the new

barbie doll. - FAR OUT!”

“It doesn't go in the shed, ya drongo!”
“That kid drops everything all the time,
he's such a klutz!”

rocking, solid, wicked, far-out

airhead, barmy, cabbage, dill, dipstick,
div/divvy, drongo, fart, fat head, loser,
smeghead, thick as two short planks,
toss-pot, dope, klutz

«HEBJaxa, HIKYEMa»

«CTaH aJIKOTOJIBHOT'O
CIU THIHHA»

sloshed, smashed, faced, pissed, hammered,
arseholed, bladdered, blotto, legless, plank

“You were sloshed at the party, you
drank a whole bottle of Jack”

«IPHUBAOJIUBICTH jordan, booty, hot, fit, fox, knockout, |“That guy is fine! — He is a jordan!”
spunk, stunner “She's a stone fox!”
«o0OpaxaTH, to backhander, to deck “If you don't shut up, i will give you a
KPHBIUTH» backhander!”
Johnny decked Tim, and he fell to the
floor his face bleeding
«yCHix/mpocsraTu to be jamming, a pro, a hit That guy is a real pro when it comes to
YCHIXy» baseball
«BeECeNo a ball, to goof off, to kick back, Weekends are important: time to hang
IPOBOJIUTH Yac to hang loose loose and take stock of things
«BHCHQ)KEHUI» hacked off, knackered, beat I'm absolutley knackered, i've been
working all day
«HEBa4Ya/3a3HATH to poop out, to screw up, “Your failing, Jimmy?! | swear it,
HEBJIa4i» a bummer, a bust you're gettin to be a screw up”

20



AxkmyanbHi npobnemu ¢hifionoeii ma nepeknadosHascmea

Amnrmiicekuii Buenuit T. TopH, mpoanamizyBaBmu Oau3bko 4500 JEKCUYHUX OJMHUIL,
310panux Ha kamnyci Kinr3 Konemka, 3anpornonyBaB BiacHy KiacH(iKallio CTyI€HTCHKOTO CICHTY
(ceMaHTHYHI KaTeropii po3TalloBaHi B MOPSIKY 3MEHIIEHHS KUTBKOCTI JISKCHUYHUX OJIWHUIG) [7],
110 3aMPOIIOHOBAHO B TAOIUIII 2:

Tabnuws 2
CemanTnuHa Kaacudikauis cjieHry opurancbkux cryaeHtiB T. Topna
Kareropin Ipukaan
CraH aJKOroJIbHOTO hammered, langered, “l was in the pub yesterday from 12 pm — by the
91 HAPKOTHYHOTO bladdered, rat-arsed time I left | was bladdered”
cr’sirinns (17,46 %)
Cxsanenns (15,23 %) don, dope, det, safe,|“Yo foo that new stereo system is dope!”
wick, fit, top, mint
KoxaHnHsi, cexc on the sniff, out trouting, |“Where are you going tonight, love? —

i BixnoBiaHi yactuHm Tina | copping off, wabs, buns | Out on the sniff, mum. — Craig! Don't be rude”
(12,06 %)

O0pa3su, TepMiHH flid, minger, moose, smurf, |“You run like a flid!”

Ha MO3HAYCHHS HeBIAax | Swamp-donkey “Do you find her attractive? — No she's a total moose™

(11,42 %)

Ci0Ba HECXBaJICHHS, cheesy, grievous, pussy,|Hey, look at this picture of dad from 1975! Check

posuapyBanns (8,25 %) |rank out those sideburns and bellbottoms! That's so
cheesy!

[IpuBitanHs, npoiaxHs, |easy, seen, yo, laters “l gotta go, Laters dude...!”

Buryku (5,07 %)

CoriaapHO-€THIYHA Bud-bud, bachelorette, | While walking in the hallway, Katie and her bud-

kateropu3ariist (4,76 %) |arm-candy, catalogue man|bud were reprimanded by their teacher for
accidently knocking freshmen students over with
their headphone wires

Bignounnok (4,44 %) chillin’, vegging (out),|If I had an extra day off, | would spend it vegging out.

hanging, gazing “I'm chilling with the boys”
I'pomri (3,80 %) trust, squids, lookah,|Can I tick an eighth off you until next week, I'm
brassic brassic.
“Do you have any squids?”
HeratuBni/HenesHi ctanu |gutted, weirding, If my cat ran away, 1'd be positively gutted
(3,49 %) married alive

Cran moti un 30ymxenns |fanny-fit, (chuck a) hissy, | “Quit throwin a hissy, ya little bitch!”
(3,17 %) throw a bennie

Ixa (2,53 %) scran, cane, Go get some scran
Chicken McButtock

Omsr (2,22 %) kegs, shreddies, Uurghh... your kegs are well skiddy!
Claire Rayners (kegs — a pair of underwear)

[TpoBeneHe AOCHIHKEHHS! JOBOJAUTH, IO CTYAEHTCHKHI COIIIOJEKT — II€ HOpMa MOBHOI'O
CNUJIKYBaHHS CTYJEHTCHKOT MOJIOJII B PI3HUX KOMYHIKaTUBHHMX CUTYaLlisIX, IKi B HAHIIUPIIOMY CEHCI
MO>KHa MOJIUTH Ha o(iliiHI (akaJeMiuHe CIUIKYBaHHS, sIKe peani3yeTbes B )KaHpaxX 1HTEPB'IO Ta
nucKycii) Ta Heo(iiiHi (HeakageMiuHe CIUIKyBaHHS — moOyToBa Oecifa Ta po3nosinap). s coruio-
JIEKTY CTYJEHTIB, KU, Ha HaIly JYMKY, € JIHI'BICTUYHOIO CKJIaJOBOIO MOJIOADKHOI CyOKYIBTYpH,
XapaKkTepHe BUKOPHCTAHHS HECTaHJApTHOIO BUMOBHOTO BapiaHTa, BIACHUX JIEKCUMYHUX HOBOYTBO-
pEHb, IEBHUX CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKLIH 1 MOp(oIOTriaHUX GOopM.

[lepcneKTUBHUMH Y PO3MJIAAl JIHTBICTUYHUX CyOCTaHIAPTIB CTYIEHTCHKOI MOJIOJI 3alu-
IIAI0THCS KOMIUIEKCHI JOCIIPKEHHS 3 TIMOIINM YpaxyBaHHSIM PErioHaJIbHUX 1 TeHJICPHUX ACHEKTIB
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ICHYBaHHSI QHTJIOMOBHOTO CTYJEHTCHKOTO COIIOJNEKTY, & TaKOX JOCTIIKEHHSI KOTHITHBHUX MeEXa-
Hi3MIB MOBOTBOPEHHS B CEPEIOBUILI CTYJACHTCHKOT MOJIO/I.
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YIK 81°2
JOPODECBA O. M., KOMOYKOBA O. O.

XMeNpHHUIBKUH HalliOHAIBHUI YHIBEPCUTET

IMPOJAYKTHUBHI MOJIEJII YTBOPEHHSI ABTOPCHLKHX HOBOTBOPIB
Y CYUACHIN AHI'JIOMOBHIM ITPECI

AHoTamin

Y cmammi posensoaiomebcs nowupeni mooeni meopenHs HO8Ux Cie wiaxom agixcayii. Budinreno
npodykmueHi cyghikcu ma npeghixcu, wo bepyms yuacmov y cio8omeopyomy npoyeci. Okpemo npoauaii-
308aHO aKMUGHI Hanisagixcu, wo 3aMiKcosani y Cy4acHitl aH2I0MOBHIU Npeci.

Knrouoei cnosa: aghixc, cnosomeip, npoOykmueHa mMooeib, 0epusayis, Moea npecu, Ci080mMeopya
akmueHnicmo, cygixc, npegikc.

DOROFEYEVA O. M., KOMOCHKOVA O. O.
Khmelnytskyi National University

PRODUCTIVE MODELS OF AUTHORS’ NEOLOGISMS IN MODERN ENGLISH PRESS
Summary

The article deals with the common models of new words creation by affixation. Productive suffixes
and prefixes involved in the word-making process are highlighted. Active semiaffixes, recorded in modern
English-language press, are also analyzed.

Key words: affix, word formation, productive model, derivation, language of press, word-formation
activity, suffix, prefix.

IMocTanoBka npo6Jemu. CydacHa JTiHTBICTUKA IHTEHCUBHO 3aiiMa€ThCsl BCEOIYHUM BUBYCH-
HSIM HOBHUX HOMIHATUBHUX OJMHUIIb JIEKCUYHOTO piBHA Ha Mexki XX—XXI cTONITh, 1110 00YMOBIIEHO
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